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ARMENIAN-KYPCHAK MONUMENT PRAYER BOOK “ALGYSH BITIGI”: PHONETIC
AND SOME GRAMMATICAL FEATURES

Abstract. The prayer book “Benefactor” which has become the subject of the article's
research is known in the world of science as the first printed book in Turkish. The book “Algysh
bitigi”, written for the Armenian-Kipchaks, whose native languages were Kipchaks, is a valuable
relic of the written culture of the Turkic peoples in Turkology.

The purpose of the article is to provide a scientific and theoretical examination of the phonetic
and grammatical features of the prayer book “Algysh bitigi”, which informs about the religious
beliefs of the Armenian-Kipchaks.

The relevance of the article lies in the fact that this written monument was studied in Turkey
by Nadezhda Ozakda Chirli, but has never been deeply appreciated in Kazakh linguistics as an
object of fundamental research.

The novelty of the article lies in the fact that during the analysis of applications and cases
used in the prayer book “Algysh bitigi”, their similarity with applications used in the Turkic
languages of the Kipchak and Mamluk, ancient Turkic and Altyn-Horde periods is revealed. This,
in turn, indicates that this monument is an important object of studying the history of the Kipchak
language.

The article uses methods of comparative historical, content analysis, stylistic analysis,
mathematical and statistical analysis.

The results of the research of the article can be used in scientific research in the field of
Oriental studies, Turkology, Kipchak studies, in compiling an information fund of written
monuments of the Middle Ages.
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APMSH-KBINIIAK TiJiHAE KA3bUIFAH «AJFbII OiTirb ayranap Kiraobi:
(poHeTHKAJIBIK 7KIHe Keill0ip rpaMMaTHKAJBbIK epeKlIepikTepi

AngaTna. MakallaHblH 3€pTTE€y HBICAHBIHA aWHANBIN OTBIPFAH «AJIFBINI OITIT» IyFamap
KiTaOBl FRUIBIM OJIEMiHJIE TYPIK TUTIHJET ajFamkel Oacra KitaOwel perinae Oenrim. Tyran Tinaepi
KBIMIIAK TiJi OONFaH apMSH-KBINIIAKTAp YUIIH JKa3bUIFaH «AJIFBII OITIr» KiTabbl — TYpKITaHY
FBUTBIMBIHJIAFbI TYPKI XaJIBIKTAPBIHBIH JKa30a MOJICHUETIHIH KYH/IBI Kirepi.

MakasiaHblH MakcaTbl — apMsH-KBIIIIAKTApIbIH JiHH HAaHBIM-CEHIMJEpiHEeH Xabap OepeTiH
«AnFeII  OITIT» ayFalap KITaOBIHBIH (OHETHKAIBIK JKOHE T'PaMMATHKAIBIK EpPEKIICTIKTepIHe
FBUIBIMU-TEOPHSUIBIK capanrtamMa oepy.

MaxkanaHblH ©3€KTUIIN — KapacThIPBUIBIIT OTBIPFAH aTalMBIII ka30a eckepTkim Typkusia
Hanexna ©3akna Ynpnuain TapanbsliHaH 3€pTTENTeHIMEH, Ka3akK Tl OuTiMiHAe OYpBIH-COHIBI ipreii
3epTTeyiepIiH 3epTTey HbICaHbI PETiH/E TepeH Oaram1aIMaraHIbIFbl.

MaxaJiaHbIH >KaHAJIBIFbI — «AJIFBIII OITiri» AyFanap KiTaObIHAa KOJAAHBUIATHIH CENTIKTEP MEH
KOCBIMILIANAP/AbI Taiaay OapbIChIHAA OJNIAPABIH KBIMIIAK KOHE MOMIYK, €CKl TYpPKi >kKoHE ANTBIH
Opna Ke3eHIHJETI TYPKi TUIIEPiHAe KOJJAHBUIFaH KOCHIMIIAIAPMEH YKCACTHIFBIHBIH aHBIKTAYHI.
by e3 ke3erinjae atanMbii >ka30a €CKePTKIIITIH KBIMIIAK TUTIHIH TaApUXBIH 3epTTEYJe MaHBI3bI
3epTTeY HBICAHBI CKCHIHIH JIOJIETI.

Makanana  caJbICTRIpMaibl-TApUXHM,  KOHTEHT  aHaju3,  CTHJIMCTHKAJBIK  Taljay,
MaTEMaTHKAIBIK-CTATHCTHAKA JIIC-TACUIACP] KO IAaHBLIIBI.

MaxkanaHblH 3epTTey HOTHXKENEepiH UIBIFBICTaHy, TYPKiTaHy, KbINIIAKTaHy cajalapbIHbIH
FBUIBIMH 3€PTTEy J>KYMBICTApPBIHJA, OpTa FaCBIpIApAarbl ka30a ECKEPTKIMTEPAiH aKIapaTThIK
KOPBIH KypacThIpy/ia Nainananyra Oonaipl.

Kiar ce3nep: ayranap kiTalbl, CENTIK, KOCBIMILIA, KIPME CO3/€Ep, A1HU, TYPKI TLIAEPI.

A. CepuKKa3bIKbI3bI', P.A. ABaKkoBa’
'PhD doxmopanm Kazaxckozo nayuonanvrozo ynusepcumema umenu anv-dapadu
(Kazaxcman, 2. Anmamet), e-mail: akonya_alakol _kz@mail.ru
0oxmop Qunonoeuveckux nayx, npogpeccop, Kazaxcxuii nayuonanonwiil yuusepcumem umenu anv-Papabu
(Kazaxcman, 2. Aimamet), e-mail: r_avakova@mail.ru

ApMﬂHO-KI/IH‘IaKCKI/Iﬁ NMaAMATHHK-MOJUTBEHHUK «AJIFbIII OUTHKI:
(l)OHeTl/I‘{eCKI/Ie U HEKOTOPLIC 'PAMMATHY€CKHE 0COOEHHOCTH

AnHoTtanusi. Kaura MonuTB «AJFeI OITiri», CTaBIIas MPEIMETOM HCCIEIOBAHUS CTAThU,
M3BECTHA B MHUpPE HAyKH Kak IepBas MeyaTHas KHUTA Ha TypeukoM si3pike. OHa HamucaHa IJis
apMSIH-KHITYAKOB, POAHBIM SI3BIKOM KOTOPBIX OBLIT KBIMTYAKCKUH, U SBIISAETCS IEHHBIM MaMSTHUKOM
MMCbMEHHOW KYJbTYpPbI TIOPKCKUX HapOJI0B B TIOPKOJIOTUYECKOM HayKe.

Llenp craThu — MPEACTaBUTh HAYYHO-TEOPETHUECKYIO OKCHEPTH3y (HOHETUUECKUX U
rpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MOJMTBEHHUKA «AJFBIII  OITIT», WHOOPMHUPYIOMIETO O
PENUTHO3HBIX BEPOBAHUSAX apMSIHO-KUITYAKOB.

AKTYaJIbHOCTh CTaThHU 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO PacCMaTpUBAEMbli MUCbMEHHBIM MaMSATHHUK
m3zyuancs B Typuuu Hamexnoit O3aknoit Ynpnu, HO HUKOTJA HE MOJABEPrajcs rIyOOKOH OleHKe
KaK MCCIIEeI0BATENbCKUI 00BEKT (PyHTaMEHTAIbHBIX UCCIEAOBAaHUHN Ka3aXCKOTO SI3bIKO3HAHUSI.

HoBu3zHa cTaThu COCTOHUT B TOM, 4TO B X0/I¢ aHA/IN3a aQUKCOB U MaAeKeH, UCTIOIb3YEMbIX B
MOJIUTBEHHUKE «AJIFBIII OITIr1», BBIABISETCA X CXOACTBO C adPpuKcaMu, MCTIOIb30BABIIMMUCS B
TIOPKCKHMX SI3bIKAX KBIMYAaKCKOIO0 M MAaMIIIOKCKOTO, IPEBHETIOPKCKOTO U  ANTBIH-OpJBIHCKOTO
MIEPUOJIOB. JTO, B CBOKO O4YEpE]b, CBHUJIETEIbCTBYET O TOM, YTO JAHHBIM NaMSATHHUK SIBIISIETCS
B2XHBIM 00BEKTOM H3yUEHUSI UCTOPUH KBITYAKCKOTO S3bIKA.
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B crarthe mcnonn30BaHBI CpaBHI/ITeHBHO-HCTOpI/I‘IeCKHfl, KOHTCHT-aHaJI13, CTUIUCTUYECKUN
aHaIn3, MaTCMaTHYCCKUEC U CTATUCTUYCCKUC MCTOAbI.

Pe3y.]IBTaTbI HCCIICAOBAaHHA CTATbU MOI'YT OBITh HCITOJIb30BaHEI B HAayY4YHBIX UCCJIICAOBAHUAX B
obnacTu BOCTOKOBEACHHA, TIOPKOJOI'MH, KHITYAaKOBEACHUS, IIPHU COCTAaBJICHUU I/IH(bOpMaI_[I/IOHHOl"O
(bOHI[a IMUCbMCHHBIX IMMAaMATHUKOB CPCAHCBCKOBBA.

KiaroueBbie cjoBa: MOJIMTBCHHHK, BHUHUTEIIHLHBIN maacx, a(l)(bI/IKCBI, BBOJHBIC CJIOBA,
PCIMTIUO3HBIC, THOPKCKHUC A3bIKU.

Introduction

It is well known that the Turkic world's spiritual values, life experience accumulated over
centuries, culture, and traditions are preserved in the language [1, p. 35]. The Armenian-Kypchak
language, which differs in its socio-linguistic structure, is rich in works written on a variety of
subjects, including philology, history, religion, literature, law, as well as chemistry [2, p. 8].

Researcher A.N. Garkavets, devoted forty years to the study of the Armenian-Kipchak
language and translated many texts written in the Armenian-Kipchak language with transcription
into Latin: “The Armenian-Kipchak language of the XI-XIV centuries. The language spoken by the
Kipchak-Cuman are Cumans in Southeastern Europe and Hungary and in which the monument
“Codex Cumanicus” was written is identical. The Armenian-Kipchak language is similar in origin
and structure to Crimean Tatar, Urum, Karaiym, Krymchak, Karachay-Balkarian, Kumyk, Tatar,
Kazakh, Nogai, Kyrgyz, Uzbek, etc. Turkic languages. In addition, it is the XII-XIV centuries, the
language of the written monuments of the states of the Golden Horde and Mamluk Egypt is also
close to Oguz-Kipchak™ [3, p. 20].

The linguistic value of the language of the Armenian-Kypchak written monuments is that they
are the resources that can provide gripping information about the ancient Kypchak languages after
the written monument “Codex Cumanix” and the spoken language of the Kypchaks (Polovets,
Kumans) appeared in XVI-XVII centuries.

A.E. Krymskyi, a famous Turkic scholar and Armenian historian, wrote about Armenian-
Kypchaks in his book “Tiirki, x movi ta literaturi»: «Turkish-speaking Armenian colonies may have
appeared in Galicia Podolsk Ukraine during the Mongol Khanate, during the Golden Horde,
probably in the 15th century, that is, at the same time as the Tatars.Later, at the end of the 15th
century, when the Turks-Ottomans conquered the city of Kafu in Crimea, their co religionists, that
is, the Armenians there, left Kafu and settled in Ukrainian Padolia (the center of Kamenets) and
Galicia (the center of Lviv)” [4, p. 514].

According to Professor Garkavets: “Armenians in Ukraine used Armenian letters, calling
themselves Armenians. However, their native language completely forgot Armenian and spoke the
Kipchak language. He wrote in the Kipchak language, and performed prayers in the Kipchak
language” [5, p. 10]. The spread of claims that “Armenians were Kipchaks and abandoned their
native language and began to speak the Kipchak language” was also influenced by the data written
by travelers. The Italian church figure Antonio Maria Graziani (1537-1611), the Polish historian
Martin Kromer (1512-1589), and the German traveler Johann Alnpe (1636) traveled between the
XV and XVIII centuries to the regions where Armenians and Kipyshaks lived and kept their
records. In the records ... People living in this region and calling themselves Armenians,
communicate only in the Tatar-Kipchak language. They worship in the Kipchak language. And only
some priests use the Armenian language”, he wrote [5, p. 8].

Some monuments in the Armenian-Kypchak language have yet to be fully researched.
Monuments written on religious themes are among them. There are many monuments written on
religious topics among the Armenian-Kypchak written monuments. In the libraries and archival
holdings of Europe, Russia, and Armenia, there are numerous written monuments with church-
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religious content written in Kypchak and Armenian letters that have survived. A.N. Garkavets
makes reference to the written monuments listed in the table below that were produced in the
Armenian-Kypchak language with a religious focus.

The linguistic vocabulary in these religious works also reflects the previous religious beliefs
of the Kipchaks, and a few words are an example of this. For example, the Word of God is teriri,
and the words judge, Court, and prince are yaryuci and toraci. The Empire, more precisely the
Byzantine Empire, was called Xayanat, and the person from this state was yayan (old) or urum
(new). This text differs from the Kipchak translation of these religious psalms in our hands.
I.A. Abdullin is engaged in his research. However, it is unknown who translated these works' texts
into ancient Armenian and other languages [6, p. 17].

There are priceless church writings in the colonies, according to the medieval Polish scholar
Maciej Mechowski, who first wrote about the Armenians in Ukraine in his work «Tpakrate o 18yx
Capmarmsix» (1517) [6, p. 116]. During his visit to Lviv in 1564, eminent Catholic cardinal
F.D. Comandone studied sacred Armenian manuscripts. F. Maclera, a French Armenist, in 1926,
and Holland in 1618, and it is said that a «rare work» created in Lviv, half~Armenian, half-Tatar,
exists, although neither philologists nor publishing historians were interested at the time [7, p. 118]
(Scheme 1).

The passages of the Book of Prayers are transcribed in the researcher A. Garkavets' work,
which was released in 2022 under the title «Kypchak written heritage: T I, Catalog and text of
Armenian monuments.

[ Colaphon (memorial notes); J

&

[ 1 Zabur dictionary l {

Nores abour ealendar
clarificarion;

[ A compilarion af five psalms; ]

A eallection af the
[ A compilation of saints” lives: }1— Aposile Paul's message;
[ Christian Astrological Notes; l 1 |

- L —
S T
‘\//’ Writings with a i Book af prayers
religious theme that "Algis bitigi".

were written in

I3

Create an Easter calendar;

| S

L

- Armenian- Kypchak
P
[ Calendar for the next 18 years; }’/ —— T Manuseript of the Five ]

FPraiters (printed work);

y

A post thar explains horoscape
signs.;

[ Four collections of sermons ]

] by Anron, the thealogian;:

The Nine Prayers
Book

—

Inscriprions thar list the
12 aritmals of the vear in
Trrkish and Armenian;

Scheme 1 — Writtings with religious theme that were written in Armenian-Kypchak
In addition to the volumes indicated above, many manuscripts with varying contents
(fragments of the Gospels, memoirs, etc.) are known. The colophon «Zhytiya svyatyhy

(«Haysmavurkey), written in ancient Armenian by [LA. Abdullin (memorial notes) preserved in
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Armenian cipher Ne2, found in 1620, is kept in St. Petersburg's library Ne2 named after
M.E. Saltykov-Shedrin. A comparable colophon can also be discovered in collections conserved at
Gerla, Romania. The epigraphic ArmenianKypchak monument, of which only one copy exists,
demands special consideration. An expert engraver draws a commemorative inscription on both
sides of the ceiling beam of an Armenian home in Lviv in 1609. The mentioned text differs from
the Kipchak translation of these religious songs that we have. 1. A. Abdullin studies this issue [6,
p. 17].

To date, 5 Kipchak psalms have been found. They are in the Czartoryski Museum in Krakow,
Poland (No0.3546/111), the Austrian National Library in Vienna (Arm. 13), in the Library of the
Congregation of Armenian Mkhitarists in Vienna, Italy (Nel1, Ne359, Ne1817) stored. The author of
four manuscripts (No. 3546/111), transmitted along the path of God, does not mention himself, but
only indicates himself as Yazuchi is a writer, a copyist, however, makes the customer clear and
understandable Mr. Stepan, son of Lazarus, etc.

The passages of the Book of Prayers are transcribed in the researcher A. Garkavets' work,
which was released in 2022 under the title «Kypchak written heritage: T I, Catalog and text of
Armenian monuments». One of the Kypchak prayers is remarkable in that it is written in Armenian
script with metal typing forms of typographic paint rather than oak nuts with ink and goose feathers.
The title page on the cover reads: “Ayot‘k‘ hasaragac k‘ristoneic. Alyi$ Bitiki. Hali dvélgi basildi
haybatina Biy Tenriniy yergélikind kord Ermeni surp yuydviiniip. Der Jovhanes aSira
Karmadaneenc. Ilovda. Tvaganv1067, p‘ed(rvar)”. Prayers for Ordinary Christians. A prayer.
Thank God, it has now been published for the first time in accordance with the Holy Armenian
Church canon. Signed up with Jovannes Karmadanec. February 27 [March 5] in 1067 [1618] in
Lviv. As stated on the last page, the typing labor for this document started on March 20 and was
completed on March 30, 1067 [1618]. The words “a prayer for ordinary Christians” are printed in
Armenian on the cover. [6, p. 17].

The book “Algysh Bitigi» contains several prayers and psalms that are often utilized in the
Armenian-Gregorian Church's liturgical practice. This book was published in Lviv in 1618 by Ter
Hovhannese Karmaganentse, a churchman. Priest Ter Hovhannes Karmatanenc is from Greater
Armenia. His father Murad lived with his wife Anna in Bitlis near Lake Van. With considerable
passion, Hovhannes set about establishing an Armenian printing company in Lviv. He states in the
colophon to the 1616 “Psalter” that “he worked with great labor and great expense for a year until
he set the letters with all the staff and created a new seal”. The visual design of the “Psalms” of
1616, filled with marginal drawings and illustrations in a typical manner for Armenian illustration,
displays more references to Lviv Armenian printing's Eastern roots than to the West [7, p. 119]. The
publishing of the «Algysh Bitigi» not only elevated the Armenian-Kypchak language to the rank of
literary language, but it also altered the canon of religious traditions that had previously regarded
the liturgical language of their ceremonies to be «sacred», “classical language”. That is, the
Armenian-Kypchak language first appeared in religious texts [7, p. 121]. n contrast to the “Psalter”,
“Algysh Bitigi” was widely published and unquestionably employed as a colloquial language for a
large audience of readers. The distribution area of this language in the 17th century has yet to be
established; however, the “prayer book” was spread in all Armenian colonies on Ukrainian territory
(including Crimea and other Black Sea colonies), as well as colonies in Moldova and Wallachia [7,
p. 121]. In 1575, Lviv priest (deacon) Lusig made the first translation of the Psalter in Lviv.

Scientist Edmund Schiitz initially made the “Algysh Bitigi” prayer book available to the
public in 1961. Additionally, in 1962, Edmund Schiitz released the three prayers' transcribed text
and glossary in the book [8, p. 123].

In 1575, Lviv priest (deacon) Lusig made the first translation of the Psalter in Lviv. The
Psalter is available in two different Armenian-Kypchak translations. They are Krakow and Vienna
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versions. The Vienna National Library has the Vienna edition, whereas the Krakow version is
housed in the Czartoryski Museum in Krakow [7, p. 22].

Research methods and materials

The article examines the applications found in the prayer book “Algysh bitigi”, written in the
Armenian-Kipchak language, in comparison with applications in Kipchak, Mamluk, ancient Turkic
languages using a comparative historical method, analyzes the internal content of the book “Algysh
bitigi” by content analysis, defines religious terms used in the text, introductory words by the
method of stylistic analysis. In addition, using the mathematical and statistical method, the total
number of words and applications used in this book, the number of religious borrowings from
Arabic, Persian, Armenian, Polish, and Slavic languages were clarified.

In the article, we focused on the research of such scientists as Garkavets A.N.,
Dashkevich Y.R., Khurshudyan E., on works of religious orientation in the Armenian-Kipchak
language. The book “Ermeni Kipgak¢a Dualar Kitabi, ALGIS BITIGI”, published in 2005, by
Turkish scientist Afyon Kozhatepe, University professor, Turkologist Nadezhda Ozakda Chirli, was
used as the research material.

Results and discussion

Analyses and results Currently, Leiden University Library in Holland (Leiden University
Library) holds the lone copy of “Algysh Bitigi”. This book's well-known single copy contains 172
(2+168+2) pages. Each page consists of 15 (16) lines.

The language of the benefactor's book is light and simple. As the name suggests, this is a holy
book called “Prayers to Christians” (prayers of all Christians). This book was dedicated to
Christians, who at that time did not know the Armenian language and considered Kipchak their
native language [5, p. 28].

The contents of the prologue are presented in the following order: psalms (passages from
psalms), a few Bible excerpts, one-hour Armenian Church petitions, personal prayers, hymns, and a
confessional explanation of the Orthodox faith.

1. ch. (Who wrote it, where and when it was written, the title of the book, and who provided it
to the printed page);

2. ch. (Image);

3. ch. (to those who believe in the Prophet Jesus);

7. ch. (“The Lord's Prayer” taught by the Prophet Jesus);

8-10. ch. (Psalm 3, a Psalm written by David's son while fleeing Absalom);

10-15. ch. (Zabur 88, Karakhan's sons' Psalms);

15-21. ch. (Psalm 103, a Davidic Psalm);

22-26. ch. (Psalm 143, a Davidic Psalm);

26-32. ch. (Awakened, 1895, pages. 91-94 in Armenian);

32-37. ch. (Prayer to the Creator of the Earth and Heaven...);

37-40. ch. (Psalm 6, David's Psalm);

40-45. ch. (Psalm 32, David's Psalm);

45-52. ch. (Psalm 32, David's Psalm of Remembrance);

52-59. ch. (Psalm 102, a petition to the Creator to search your heart when you are at your
weakest);

59. ch. (Despatch to Psalm 51, p. 144);

60-61. ch. (Psalm 130, baptismal hymn);

62. ch. (Despatch to Psalm 143, p. 22);

62. ch. (Our ancestor in heaven);

63-64. ch. (Prayer of Mercy);

64-65. ch. (Introduction to prayer);
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66-74. ch. (Daniel 3: 26-45, the prayer of Arasia);

74-80. ch. (Daniel 3: 52-88, Song of the Three Ages);

80-82. ch. (Luke 1: 46-45, Hymn of Mary);

82-86. ch. (Luke 1: 68-79, Zechariah's Prophetic Hymn);

86-87. ch. (Luke 2: 29-32, Simon's prayer);

87. ch. (Despatch to Psalm 52, p. 144);

87-91. ch. (Psalm 148, David's hymn of praise);

91-93.ch. (Psalm 149, David's hymn of praise);

93-94. ch. (Psalm 150, David's hymn of praise);

95-100. ch. (Morning prayer: Thank God (Good luck and garden from the Great God));

100. ch. (Holy God);

101-110. ch. (Private Prayer: King Manasseh's Prayer);

110-128. ch. (Private prayer: from Narses Shinarhali);

128-143. ch. (On getting rid of sin in the Orthodox sense);

144-149. ch. (Psalm 52, David's Psalm, after David lay down in Basheva, the time when
Prophet Nathan came to himself);

150-151. ch. (Evening prayer);

152-155. ch. (Evening prayer);

155. ch. (forward to page 111);

155-156. ch. (Hail, O Mary!);

156-160. ch. (Ambrose-style hymn);

160. ch. (Despatch to Psalm 6, p. 37);

160-163. ch. (When our king's corpse is taken away...);

163. ch. (See page 112):

163-167. ch. (O Lord, | thank you);

167-168 (Anthem);

168. ch. (Who wrote it, where and when it was written, the title of the book, and who
delivered it to the printed page) [5, p. 29].

Nadezhda Ozakda (Chirli) made a transcription of the alphabet used in the thank-you letter.
Instead of the letters that he could not read during the transcription process, a question arises (?).
Nadezhda Chirli mainly translated Algysh bitigi from the Armenian alphabet into Latin.

“Algysh Bitigi” contains vowels such as /a/, /e/, /1/, /i/, /o/, /u/. Only one symbol is used for
fal, lil, i I. And for the /O/ sound, two signs are used (0 0, n n). N n (vo) is pronounced as (vo-) at
the beginning of a word, within a word is read as (-). Both symbols (t I:, C h) are used for the /E/
sound. If the sign (e) in the word t I: is pronounced as open /e/, and the sign CH (yech) is
pronounced as -ye at the beginning of the word, it is pronounced as closed /e/ in the middle of the
word. There is no separate symbol for the /U/ sound. The /U/ sound (m wo+hyun) consists of a
combination of characters. There are no special symbols for /6/ and /ii/ in the Armenian alphabet.
That is why there are some difficulties in reading Turkish words. The sounds /O/ and /ii/ appear as
/0/ and /u/ in texts written in the Armenian-Kypchak language. Series of consonants in the «Algysh
Bitigi»: /p/, /k/, 1t/ /z/, X'/, /j/, V], 10/, /dz/, Ig/, Ih/ , Jts/, 1g/, e/, /m/, In/, Is/, Ivol, I¢/, ITl, ItS'], Iwl, Ip'/
, IK'l, lo/, /f]. In Turkish, the words do not start with /c/, /f/, /g/, /W/, /j/, /1/, In/, Ip/, Ip'/, I/, Is/, /ts /,
v/, /z/. However, several words in the Algys bitigi began with consonants. For example, cins -
people, frista - angel, galact - word, har - each, jgovurt - people, lusaworic - teacher, nahadag -
martyr, posman - regret, ilrtsank’ - calamity, shagawat - kindness, ts'atsum - anger, vernadun - upper
floor, zindan - dungeon, vay - mass grave [9, p. 30].

But these are terms that have either been borrowed from other languages or created by
copying borrowed ones. Some consonants have two symbols in the Armenian-Kypchak language.
The reason for using the signs also depends on where the tongue is touched. For example, you use
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IK'l, It/ letters when you need to touch the front of your palate with your tongue. And use the letters
/I, It/ when you need to touch the back of your palate with your tongue. However, in which
consonants and in which cases the tongue should be pronounced with the back or front of the palate,
it is not specified anywhere. Even some words were written with both signs. For example, (kun ~
k'un “sun”, ata~ at'a “father”, kel - ~ k'el — “come”, temir ~ t'emir “iron”, etc.) [9, p. 30].

The Armenian-Kypchak language features 9 phonemes in its system of vowel sounds,
according to scientist A.N. Garkavets, who made significant contributions to the study of the
language. They are: a, 6, €, b1, H, 0, ¥, ¥, y. In the system of consonant sounds p, b, f, v, (u), m; T, 1,
H (in texts strongly influenced by the Tatar-Turkish languages), x, r, x, k, 1; ch, |, ts, dz; c, z; h, h; It
is concluded that there are phonemes of r, I, n, [9, p. 131].

There are many religious words borrowed from the Armenian language in the Armenian-
Kipchak language. For example: “amen eyici” “let it be so”, “anabad” “desert” “artar” “truthful,
just”, “dadzar” “church”, “hnazant” “obedient”, “jiSadag” “memory”, “rezezman” “grave”, “yac”
“cross”, “ononarch” “obedient”, “saymos” “religious psalms”, “surp” “saint”, “zharank” “heir”,
“zhayovurt” “people”, “Apisoyom” “Avesol”, “Asduadz” “God”, “Yagop” “Jacob”, K'risdos
“Christ”, etc. [8, p. 20]. Some of the words in the Algys bitigi come from the Bible (Jesus, Maria,
Ankya), while others are from Arabic and Persian (din, sadaga, frisda). In addition, there are also
words from the Turkish language. And some of them are composed of intricate combinations that
combine words from the Turkish and Armenian languages. Additionally, some words and phrases
are also used in Turkish and Persian, while others are also used in Arabic. For example, a/gisla -
(Turkish) ~ *aybat'/a - (Arabic) «praise» ari (Turkish) ~ surp (Aryan) “holy”. Words such as Christ,
Jesus, Mary, God, Saint, God, Prophet are given in full and abbreviated forms in the Infinitive:
surp~sp «Saint», yisus~ys “Jesus”, k' risc; s~k “Christ” sajmos~sgms “God”, markare~mrkr
“Prophet”. According to researchers, it was necessary for them to write these words in shortened
form during quick writing, and they view this as an orthographic characteristic of the Armenian
Kypchak language [10, p. 31].

In the Armenian-Kypchak language, there are nine different case types. And in “Algysh
Bitigi”, there are 7 types of adverbs instead of 9 adverbs.

According to A.N. Garkavets, a combination of Polish and Ukrainian adjectives and pronouns
with markers of gender categories of men and women is noted in the Armenian-Kypchak language.
He distinguishes between nominative, ilik, barys, accusative, genitive, and adverbial adverbs and
indefinite adverbs, which include directional, adverbial, auxiliary, and comparative (equative)
adverbs. The following are conjugations of irregular verbs.

bar. -xapsl, -Kapi, -Fapsbl, -Topi

Ie1r. -TBIH, -TiH

KeMm. -bIH, -iH, -yH, -YH

Cansic. -4a, -4d

The first three adverbs' forms are maintained in adverbial word constructions such as arthar -
back, yogari - up [11, p. 138]. Equative (comparative form) means equivalence, comparison and
terminative.

The accusative in the «Algysh Bitigi» is formed by the endings (+nin/+niny, +nun/+niiy,
+nin/niy, +nun/+niin). In the modern Kazakh language, it means possession. bapeic cenriri was
used without any changes in the Armenian-Kypchak language. However, only the bold form of the
Oapeic centiri was used in the “Algysh Bitigi”. Bapeic was used instead of other adverbs in the
prepositional phrase, not just to accomplish its function. Thus, the indicator of adverbs executing
their duties in sentences has dropped as a result of their frequent usage instead of each other.
Throughout history, the past participle has been employed without variation. In the Algys bitigi,
only the thick version of the gerund is employed. In the Armenian Kypchak language, the participle
jatys means time and place. Despite this, the suffixes of the genitive case were frequently employed
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instead of the genitive case. In the subjunctive, the genitive participle is the least utilized. In the Old
Turkish language, +din\+din, +tin\+tin, +da\+de, +ta\+te were used as the main endings of the
original case (wsirbic cenrir). During the period of the Golden Horde, the dative-directive case
endings +di\+din, +tin\+tin continued to be used. In Kypchak Turkish and Mamluk Turkish and
Armenian-Kypchak Turkish, the endings +din\t+din, +tin\+tin were often used, except for a few
examples. In the preposition, the original case (msirsic cerrir) is used in the weak, voiced form. In
Armenian Turkish, the suffix +n is used as a suffix for the original case (usirsic cerrir). Although
it is often used in sentences with the suffix +n of the instrumental case, it has fallen out of use over
time. It has preserved its use only in established phrases and terms. Over time, instead of the suffix
+n, even prepositions together began to be used. Accuses were interchangeable in the Armenian-
Kypchak language. The adverbial participle is frequently used in place of the adverbial participle, as
can be seen in particular [12, p. 116].

Conclusion

The prayer book “Algysh bitigi” is a valuable exhibit in the study of the history of the
Kipchak language, linguistic facts, a written monument that allows you to restore phonetic,
grammatical and morphological models of the Kipchak language. When a lecturer at Beykent
University, Turkologist Murat Elmaly, read “Algysh bitigi”, I felt that I was reciting a Turkish
prayer. There are traces of Turkish culture”.

Since “Algysh bitigi” is a book of religious content, then, accordingly, words borrowed from
another language are also words of religious significance. The book uses only 1,100 words. The
book contains about 181 words from other languages. 96 words from Arabic, 56 words from
Persian, 123 words from Armenian, 3 words from Polish, 2 words from Slavic.

A total of 2306 applications were used. Nadezhda Chirli researched these applications,
comparing them with suffixes in the Golden Horde and Mamluk-Kipchak.

To achieve this goal, in the article we tried to focus on the features of the use of vowels and
consonants in the book “Algysh bitigi”, on cases, adjuncts, functions performed in case sentences,
methods of formation and basic functions of cases in the Armenian-Kipchak language, the main
features of cases.

To summarize, during the comparative study and analysis of the prayer book “Algysh bitigi”
we saw the following features:

— In the book Algysh bitigi there are religious words from Arabic, Persian, Armenian, Polish,
Slavic languages;

— The book “Algysh bitigi” showed that the Armenian-Kipchak language has been upgraded
to a literary one;- similarity with the languages of the peoples who inhabited the territory of the
Golden Horde, the Mamluk Kipchaks and the Urum and Crimean Tatar languages in terms of
phonetics and grammar;

— the absence of significant differences between cases and cases used in the texts of the Codex
Cumanicus in terms of use and functions in the sentence;

From the results obtained in our research article, one can notice the proximity of the language
of the prayer book “Algysh bitigi”, written in the Armenian-Kipchak language to the Turkic
languages. This, in turn, testifies to the importance of a comprehensive linguistic study of written
monuments written in the Armenian-Kipchak language, including the monument “Algysh bitigi”,
for the Turkic science.
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